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Аннотация. Рассматриваются эвфемизмы, содержащие мелиоративную (по-

ложительно окрашенную) лексику. Предлагается функциональная классифика-
ция эвфемизмов, согласно которой они разделены на три группы: истинные 
(смягчение оценки денотата), комические («обыгрывание» денотата) и манипу-
лятивные (искажение представления о денотате, дезинформирование). Исследо-
вание осуществляется на базе «Словаря эвфемизмов русского языка» Е.П. Сенич-
киной и “How Not to Say What You Mean: A Dictionary of Euphemisms” Р. Холдера. 
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Abstract. The aim of the article is to classify euphemisms containing ameliorative 
(positively connotated) vocabulary. The relevance of the chosen topic is due to the in-
terest in the problem of euphemization with an insufficient number of works affecting 
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the role of such units in this process. The material of the study is the Dictionary of 
Euphemisms of the Russian Language by E.P. Senichkina and How Not to Say What 
You Mean: A Dictionary of Euphemisms by R. Holder. The source analysis method, the 
classification method and the statistical method are applied. The introduction provides 
a brief overview of existing approaches to the typology of euphemisms in Russian and 
foreign linguistics. The predominance of functional-motivational classifications was re-
vealed. The next section demonstrates the relevance of ameliorative vocabulary in the 
structure of the euphemism, substantiating the stylistic compatibility of these language 
phenomena. For this purpose, interpretations of the concept “euphemism” in the scien-
tific and reference literature are considered (based on the works of Russian and British 
authors, in accordance with the material of the study). It is established that, as a rule, 
euphemisms include not only emotionally neutral vocabulary, but also units that have 
positive, negative or mixed connotations (from barely noticeable to very distinct). Then 
a functional classification is proposed, according to which euphemisms with a posi-
tively connotated vocabulary are divided into three groups: true (softening the denota-
tion evaluation), comic (“playing out” the denotation) and manipulative (distorting the 
denotation idea, disinforming). Within these groups, thematic categories are identified, 
with examples from the used dictionaries. Individual euphemistic constructions, which 
seem to be not quite successful or have a controversial status within the proposed clas-
sification, are analyzed. In Senichkina’s dictionary, the most numerous euphemisms are 
true ones related to the topic of death (“Bog pribral”, “dusha otletaet”, “ukhodit’ k 
luchshey zhizni”); in Holder’s dictionary, these are true ones related to the sexual sphere 
(“love affair”, “romantic entanglement”, “to take pleasure”). Both dictionaries lack 
well-known euphemisms denoting specific diseases and syndromes (“bozhestvennaya 
bolezn’”/“the sacred disease”, “laskovyy ubiytsa”/ “the tender murderer”, “plyaska 
svyatogo Vitta”/“Saint Vitus’ dance”). The English-language source includes several 
times more manipulative euphemisms. It is noted that the units related to military ac-
tivity (“adekvatnyy otvet”, “mirotvorcheskaya operatsiya”; “defensive victory”, “to lib-
erate”) are the most abundant within this functional group. The number of euphemisms 
with ameliorative vocabulary in all functional groups and thematic categories is shown 
in the table at the end of the article. The prospects for the study are seen in applying the 
proposed classification to euphemisms that do not contain positively connotated words. 
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Введение 

 

Феномен эвфемизации вызывает устойчивый научный интерес, что не в 
последнюю очередь связано с распространением идей политкорректности. 
За последние несколько лет опубликованы сотни лингвистических работ, 
посвящённых эвфемизмам – их содержанию, происхождению и функциони-
рованию в современном обществе. Данные вопросы активно разрабатыва-
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ются многими современными исследователями, среди которых как отече-
ственные (Т.А. Дружинин, Е.Д. Зайцева, Е.М. Лазаревич, И.Н. Никитина, 
Н.Е. Реброва, Е.П. Сеничкина, И.А. Солодилова, Н.В. Тишина, З.З. Чаны-
шева, Е.В. Шляхтина), так и зарубежные (К. Аллан, К. Барридж, Л. Кастьель, 
Э. Креспо-Фернандес, У. Лутц, М. МакГлоун, Д. Мангум, С. Скифич, 
Т. Стивенсон, Х. Хашегава, Р. Холдер). 

Существует множество классификаций эвфемистической лексики: функ-
ционально-мотивационные [1–9], лексико-семантические [4, 10–13], соци-
ально-тематические [14–17], по способам образования [18–21], стилистиче-
ские [22, 23], морфологические [17, 24] и т.д. Большинство этих подходов не-
однократно освещались в научной литературе. К наиболее известным и 
наглядным следует отнести мотивационную классификацию В.П. Москвина 
(согласно которой возникновение эвфемизмов может быть обусловлено стра-
хом, отвращением, деликатностью, желанием скрыть истинную сущность 
предмета или явления) и лексико-семантическую классификацию Р. Холдера, 
включающую беспрецедентно большое количество категорий – 70 («поли-
тика», «военное дело», «секс», «наркотики», «преступления», «возраст», 
«смерть», «одежда», «нагота», «низкий интеллект», «азартные игры», «бо-
лезни и ранения», «лесть и хвастовство», «религия и суеверия» и т.д.) [13]. 
Также упомянем морфологический подход Е.П. Сеничкиной. Он доказывает, 
что эвфемизмами могут являться слова, относящиеся к любой значимой части 
речи – от существительных и глаголов до местоимений и числительных [24].  

Менее популярны (но часто более удобны в использовании) типологии с 
небольшим количеством основных категорий. Х. Роусон разделяет эвфе-
мизмы на положительные и отрицательные (преувеличивающие или при-
уменьшающие свойства предмета эвфемизации) [25], Т.А. Островская – на 
перманентные (обозначающие физиологические процессы) и конъюнктур-
ные (связанные с идеологией толерантности) [12], Е.О. Милоенко – на ста-
рые и новые [26], С.И. Романов – на базовые («собственно эвфемизмы»), 
юмористические и защитные («эвфемизмы-обереги») [7]. Отдельно отме-
тим новаторскую классификацию А.С. Дегтярёвой и М.А. Осадчего, в рам-
ках которой эвфемизмы рассматриваются с двух противоположных, но 
тесно взаимосвязанных позиций: говорящего и слушающего [27]. Каждая из 
них включает в себя несколько подкатегорий, которые, в свою очередь, раз-
делены на ещё менее крупные функциональные группы. 

В данной работе мы предлагаем собственную типологию эвфемизмов. 
Объектом исследования выступают единицы, содержащие мелиоративную 
(положительно окрашенную) лексику1. Следующий раздел посвящён де-
монстрации уместности последней в структуре эвфемизма, обоснованию 
стилистической сочетаемости данных языковых явлений.  

                                         
1 Единицы отнесены к положительно окрашенной лексике с учётом широкого круга 

ассоциаций, связанного с реалиями, которые обозначаются данными словами. Авторы 
статьи опирались на работы современных исследователей, как отечественных – С.Г. Вор-
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Интерпретации понятия «эвфемизм»  
в научной и справочной литературе 

 
В первом издании «Лингвистического энциклопедического словаря» под 

редакцией В.Н. Ярцевой приведено следующее определение эвфемизма: 
«эмоционально нейтральное слово или выражение, употребляемое вместо 
синонимичного слова или выражения, представляющегося говорящему не-
приличным, грубым или нетактичным» [28. C. 590]. То же толкование пред-
ставлено в более позднем издании, подготовленном в рамках нового этапа 
развития отечественной лингвистики [29. C. 590]; очень похожие – в «Пол-
ном словаре лингвистических терминов» Т.В. Матвеевой [30. C. 537] и мо-
нографии В.П. Москвина «Эвфемизмы в лексической системе современного 
русского языка» [4. C. 262]. Однако на практике понятие эвфемизм охваты-
вает не только эмоционально нейтральную лексику, но и единицы, имею-
щие положительные, отрицательные или смешанные коннотации (от едва 
заметных до весьма отчётливых).  

Это прослеживается, в частности, на уровне примеров, приводимых со-
временными авторами. В статье С.Ю. Мамушкиной в качестве эвфемизмов 
рассматриваются отдельные междометия – слова и словосочетания, служа-
щие для выражения эмоций (блин, Fudge! (вместо русско- и англоязычного 
вульгаризмов из пяти и четырёх букв соответственно) и т.д.) [31]. И.Н. Ни-
китина относит к эвфемизмам шутливое обозначение белый друг (об унитазе) 
и сокращённый вариант известного грубого слова – г...но [32. C. 1581–1583]; 
Н.И. Серкова – ироничное словосочетание nymph of the pavement («тротуар-
ная нимфа» (о проститутке; ср. русск. ночная бабочка)) и пренебрежитель-
ное существительное tarbrush («с примесью негритянской крови», с отсыл-
кой к основному значению: «кисть для смазки дёгтем») [33. C. 25–26]. По-
добные единицы не всегда можно считать нейтральными даже относительно 
той лексики, которую они призваны заменить. Также подчеркнём, что заме-
няемое слово не обязательно представляется говорящему «неприличным, 
грубым или нетактичным»: оно может избегаться по суеверным, мистиче-
ским или религиозным соображениям (худой вместо волк, гостюшко вместо 
мертвец, Он / He вместо Господь / God) [34, 35].  

По-видимому, современное понимание эвфемизма в отечественной линг-
вистике точнее всего отражено в определении, предложенном Е.П. Сенич-
киной: «слово или выражение, употребляемое взамен другого, которое по 
каким-либо причинам неудобно или нежелательно произнести» [24. С. 6]. 
Также вполне адекватной представляется дефиниция из «Словаря лингви-
стических терминов» О.С. Ахмановой: «троп, состоящий в непрямом, при-

                                         
качёва, Е.С. Гришенковой, Н.Н. Занегиной, Е.С. Зотовой, О.А. Ипановой, С.Р. Макеро-
вой, Л.В. Мирсаитовой, А.Ю. Петкау, Л.Г. Поповой, Э.И. Хизик и др., так и зарубежных 
– Г. Безиэра, М. Брожиной-Речко, Э. Вернера, Дж. Гао, Э. Ланза, М. Нофаля, М. Рагуз, 
С. Рундберг, Дж. Солера, Д. Танга и др.  
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крытом, вежливом, смягчающем обозначении какого-л. предмета или явле-
ния» [36. С. 513]. В «Словаре лингвистических терминов и понятий» 
Т.В. Жеребило представлены две трактовки эвфемизма: узкая («лексиче-
ские единицы, употребляемые вместо грубых, некультурных слов») и ши-
рокая, очень подробная («единицы, ориентированные на замену некультур-
ных слов, словосочетаний, предложений, фрагментов текста более культур-
ными, более грубых наименований менее грубыми, смягчающими, прямых 
наименований вуалирующими, иносказательными, откровенных, прямых 
названий более скромными, сдержанными, не затрагивающими чести и до-
стоинства человека, замену прямых названий наименованиями более об-
щего характера, применение намеков вместо прямых номинаций с целью 
дипломатии, использование недоговоренностей, словесного «камуфляжа», 
выражений, имеющих неопределенный общий смысл») [37. C. 570]. Ни в 
одной из этих дефиниций нет акцента на обязательной эмоциональной 
нейтральности обозначений-замен. Он отсутствует и в определениях, пред-
ложенных в статьях, монографиях и учебниках таких авторов, как Л.А. Бу-
лаховский, В.И. Заботкина, А.М. Кацев, Л.П. Крысин, А.А. Реформатский 
(«заменные, разрешённые слова, которые употребляются вместо запрещён-
ных (табуированных)») [11; 16; 38–39; 40. С. 105]. 

Достаточно широкое толкование эвфемизма преобладает и в британской 
научной литературе (см., например: [41–45]). Оно согласуется с определе-
нием, приведённым в The Concise Oxford Dictionary of Linguistics: «word etc. 
used in place of one avoided as e.g. offensive, indecent, or alarming» / «единица 
языка (слово и т.д.), употребляемая вместо избегаемой – например, обидной, 
неприличной или вызывающей чувство тревоги» (здесь и далее перевод 
наш. – И.С., Е.Н.) [46]. Данное толкование не «настаивает» на нейтрально-
сти единицы, используемой в качестве замены, и не ограничивает выбор 
слов и выражений, которые могут подвергаться эвфемизации. Другие авто-
ритетные словари предлагают более узкие трактовки. Согласно Routledge 
Dictionary of Language and Linguistics эвфемизм вообще не может быть эмо-
ционально нейтральным, поскольку представляет собой «a pleasant replace-
ment for an objectionable word that has pejorative connotations» / «приятную 
замену неудобного слова, имеющего пейоративные коннотации» [47. P. 388]. 
В The Cambridge Dictionary of Linguistics рассматриваемое нами явление 
определяется следующим образом: «…the use of a polite, indirect expression 
instead of a direct, offensive one» / «…использование вежливого, непрямого 
выражения вместо прямого и оскорбительного» [48]. Как и в двух предыду-
щих дефинициях, здесь не постулируется нейтральность эвфемистической 
лексики. Однако данное определение не вызывает доверия. Во-первых, су-
ществительное use (использование) в нём явно лишнее: речь идёт не о дей-
ствии. Во-вторых, эвфемизмами могут быть не только выражения 
(expressions), но и отдельные слова. 

Согласно некоторым отечественным источникам [24. С. 6; 29. С. 590] 
употребление эвфемизмов ограничено устной речью. Это не констатируется 
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напрямую, но вытекает из формулировок, содержащих такие слова, как говоря-
щий, произнести и т.д. По-видимому, данные акценты являются случайными, 
не отражающими позицию исследователей. Общеизвестно, что обозначения-
замены могут использоваться как в устной, так и в письменной речи. 

Наверное, ни один эвфемизм нельзя назвать полностью лишённым эмо-
циональной окраски: влияют отрицательные или неоднозначные коннота-
ции, присущие заменённой лексической единице. При этом большинство эв-
фемизмов состоят из безоценочных слов (точнее, являющихся таковыми в 
своих основных значениях). Вспоминается множество прижившихся кон-
струкций – прежде всего, конечно же, русскоязычных – из совершенно раз-
ных тематических блоков: без определённых занятий, бывший в употребле-
нии, в костюме Адама, горячие точки, древнейшая профессия, лицо пожи-
лого возраста, меры административного воздействия, места не столь от-
далённые, первый с конца, пятая колонна и т.д. Однако есть немало эвфе-
мизмов, содержащих мелиоративную (положительно окрашенную) лексику. 
Она, по-видимому, призвана замедлить процесс дисфемизации, связанный с 
памятью об исходном слове, его «коннотативным эхом». Очень часто с этой 
целью используются существительные, обозначающие базовые ценности 
(добро / good, жизнь / life, здоровье / health, любовь / love, свобода / freedom, 
справедливость / justice, счастье / happiness), а также их производные, от-
носящиеся к различным частям речи (любить / to love, счастливый / happy 
и т.д.). Особое место занимают лексемы Бог и God, что наряду с высокой 
частотностью таких слов, как ангел / angel, душа / soul и святой / holy, отра-
жает религиозные основы соответствующих лингвокультур. Для эвфеми-
стических конструкций, получивших распространение во второй половине 
XX – начале XXI в., характерны отглагольные существительные с процес-
суальной семантикой: нормализация / norming, оптимизация / optimization, 
улучшение / improvement и т.п.  

 
Материал и методология исследования 

 
Разнообразие русско- и англоязычных эвфемизмов, содержащих мелио-

ративную лексику, подтолкнуло нас к более подробному изучению данных 
единиц. Источниками материала стали «Словарь эвфемизмов русского 
языка» Е.П. Сеничкиной [49] и How Not to Say What You Mean: A Dictionary 
of Euphemisms Р.У. Холдера [13]. Анализ информации, приведённой в дан-
ных трудах, позволил выделить три функциональные группы эвфемизмов: 
истинные (смягчение оценки денотата), комические («обыгрывание» дено-
тата) и манипулятивные (искажение представления о денотате, дезинфор-
мирование), что коррелирует с классификациями С.И. Романова [7] и 
Т.А. Островской [12]. Внутри данных групп нами были определены основ-
ные тематические категории, отсылающие к целому ряду лексико-семанти-
ческих типологий. 
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Е.П. Сеничкина и Р. Холдер опираются на широкое понимание эвфе-
мизма. Например, в русскоязычном словаре присутствуют сакральные и ри-
туальные замены: обозначения Бога (Всевышний, Отец небесный, Творец) и 
словесные формулы верба золочёная и сахарна деревиночка, заменяющие 
слово дочь в жанре похоронных причитаний. Трактовка понятия эвфемизм 
Р. Холдером выходит за пределы дефиниций, приведённых в справочной 
литературе. Так, в источнике представлены выражения happy event и social 
assistance, номинирующие рождение ребёнка и государственную помощь 
нуждающимся людям. Однако это, на наш взгляд, не эвфемизмы: сложно 
представить себе ситуацию, в которой при подобных денотатах понадоби-
лось бы смягчение, обыгрывание или манипулятивное искажение. Эвфемиз-
мом трудно назвать и конструкцию gentleman in black velvet, используемую 
по отношению к кроту. По-видимому, перед нами обычная зооморфная ме-
тафора, такая же, как царь зверей / the king of beasts или корабль пустыни / 
the ship of the desert. Отметим, что Е.П. Сеничкина учитывает разницу между 
подобными номинациями (не включены в словарь) и такими единицами, как 
священный зверь (вместо медведь) (включены в словарь). 

Традиционно считается, что эвфемизм может использоваться только 
вместо слов и выражений, но Е.П. Сеничкина и Р. Холдер не разделяют дан-
ной позиции. В обоих источниках приводятся замены не только для лекси-
ческих единиц, но и для описаний, содержащих от пяти до пятнадцати слов. 
Например: «ОБЕЗВРЕДИТЬ – вм. убить или привести в состояние, при ко-
тором человек не может действовать» [49. С. 277]; «fairness at work British 
penalties and burdens imposed by government on employers beyond those agreed 
between employer and employee and their representatives» [13. P. 134]. Такой 
подход допускается определениями термина эвфемизм, приведёнными в 
«Словаре лингвистических терминов» О.С. Ахмановой и The Concise Oxford 
Dictionary of Linguistics. Полагаем, что эту интерпретацию также следует 
отразить в новых изданиях «Лингвистического энциклопедического сло-
варя», The Cambridge Dictionary of Linguistics, Routledge Dictionary of Lan-
guage and Linguistics и другой авторитетной справочной литературы. 

Следует отметить разницу лексикографических подходов в анализируе-
мых источниках. Е.П. Сеничкина рассматривает преимущественно эвфе-
мизмы литературного языка (за исключением просторечных слов и выраже-
ний, заменяющих обсценную лексику). Р. Холдер наряду с подобными еди-
ницами включает в свой труд сленг и жаргон. Для корректности сопостави-
тельного исследования, его «симметричности», мы не учитываем нелитера-
турную лексику, представленную в англоязычном источнике. 

На данный момент «Словарь эвфемизмов русского языка» Е.П. Сенич-
киной не имеет аналогов в отечественной лексикографии. В Великобрита-
нии, напротив, издан целый ряд подобных трудов («Dictionary of Euphe-
misms» Дж. Айто, «In Other Words: A Thesaurus of Euphemisms» Дж. Ниман 
и К. Сильвер, «Spinglish: The Definitive Dictionary of Deliberately Deceptive 
Language» Х. Бирда и К. Серфа, «A Man About A Dog: Euphemisms And Other 
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Examples of Verbal Squeamishness» Н. Риза и т.д.). Все они содержат еди-
ницы большего функционально-стилистического спектра, чем русскоязыч-
ный источник. Таким образом, при использовании любого из этих словарей 
нам пришлось бы ввести ограничение, упомянутое в предыдущем абзаце. 
Словарь Р. Холдера был выбран как самый доступный, востребованный и 
близкий к труду Е.П. Сеничкиной по объёму языкового материала и под-
ходу к его изучению и описанию1. 

 
Классификация эвфемизмов с положительно окрашенной лексикой 

 
Истинные эвфемизмы – самые многочисленные в обоих базовых сло-

варях – обладают нулевым или пренебрежимо малым уровнем эмоциональ-
ной окрашенности. Большинство этих слов и выражений могут свободно ис-
пользоваться в разговорном, публицистическом и художественном стилях 
речи, а также в научно-популярной разновидности научного стиля.  

Весьма обширную группу составляют эвфемизмы, связанные с темой 
смерти: Бог прибрал2, Бог по душу посылает, отдавать Богу душу, душа 
отлетает, лишать жизни, оборвать нить жизни, отнимать жизнь, попла-
титься жизнью, расставаться с жизнью, сложить жизнь, уходить к луч-
шей жизни, отправиться в лучший из миров, уснуть сном праведника; bonds 
of life being gradually dissolved, to depart this life, to exchange this life for a 
better, to give your life, to lay down your life, to take your life, gathered to God, 
in heaven, to send to heaven, to pay the supreme sacrifice, promoted to Glory, to 
take refuge in a better world и т.д. 

В русскоязычных эвфемизмах часто подчёркивается отсутствие или не-
доступность чего-то важного (лишение свободы, обойдённый умом, обделён-
ный счастьем, помутиться разумом, расстроен здоровьем, трудно 
назвать красавицей, скрывать правду, уклоняться от истины). Для англо-
язычных единиц более характерны коннотативные оксюмороны: downward 
adjustment (девальвация или экономическая депрессия), holy wars (агрессив-
ное продвижение западных путешественников в средневосточные страны в 
эпоху Средневековья), mercy death (эвтаназия), negative patient care outcome 
(уровень смертности среди пациентов), rainbow fascist (человек, нарушаю-
щий закон под предлогом борьбы с экологическими проблемами).  

В словаре Р. Холдера представлено множество истинных эвфемизмов, 
имеющих отношение к половой сфере: easement (мастурбация), embraces, 
excitement, joy, love (различные обозначения полового акта), favours, free love, 

                                         
1 В американской лексикографии выделяется «A Dictionary of Euphemisms and Other 

Doubletalk» Х. Роусона. Однако у нас сложилось впечатление, что автор излишне фоку-
сируется на лексике, относящейся к сленгу и жаргону, уделяя недостаточно внимания 
эвфемизмам литературного языка.  

2 Подчеркнём, что эвфемизмы, содержащие упоминание о Боге, являются истинными, 
а не манипулятивными, так как не имеют целью навязать религиозное мировоззрение, а 
лишь отражают картину мира, характерную для времени их возникновения.  
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love affair, romantic entanglement (различные обозначения внебрачных сек-
суальных отношений), love child (внебрачный ребёнок), love that durst not 
speak its name (гомосексуализм), more than a good friend (любовник), safe sex 
(секс с использованием презерватива), to entertain, to gratify your passions, to 
take pleasure (совершать половой акт) и др. У некоторых из этих выражений 
есть широко известные русскоязычные аналоги («свободная любовь», 
«больше чем друг» и т.д.), но они не упомянуты в Словаре Е.П. Сеничкиной. 
Вероятно, автор полагает, что данные словосочетания прижились настолько 
хорошо, что не воспринимаются в качестве эвфемизмов (при этом в словаре 
присутствует выражение сапфическая любовь, едва ли знакомое большин-
ству носителей русского языка).  

Некоторые единицы представляют собой краткие неметафоричные опре-
деления заменяемых слов: готовящаяся стать матерью (беременная), ме-
ста лишения свободы (тюрьма, колония), заслуженный отдых (пенсия); to 
fail to win (проиграть), safe house (политическое убежище). Упомянем также 
немногочисленные конструкции, в которых смягчающий эффект реализу-
ется с помощью морфологически оформленного отрицания: не в своём уме, 
не внушающий доверия, не от хорошей жизни; no better than she should be 
(неразборчивая в связях с мужчинами), not a great reader (не умеющий чи-
тать), not very well (очень болен). 

В обоих словарях почти отсутствуют истинные эвфемизмы, обозначаю-
щие заболевания и синдромы. Примеры единиц с мелиоративной лексикой 
не из базовых источников: божественная болезнь / the sacred disease (эпи-
лепсия), королевская болезнь / the disease of kings (подагра), ласковый убийца 
/ the tender murderer (гепатит C), пляска святого Витта / Saint Vitus’ dance 
(хорея), синдром счастливой куклы / happy puppet syndrome (синдром Ан-
гельмана). 

Специфика комических эвфемизмов заключается в присутствии в них 
юмора, иронии или сарказма. Как правило, такие единицы имеют разговор-
ную окраску. Эмоционально нейтральное употребление подобной лексики 
едва ли возможно, что не позволяет отнести её к истинным эвфемизмам. Ко-
мические замены рассматриваются в современных работах, но, как правило, 
не в рамках функциональной классификации (см., например: [50–55]).  

В ряде случаев наблюдается простейший способ реализации иронии – 
использование слов в противоположном значении: безгрешные доходы (по-
лучение взятки), бездна премудрости, велика радость, во всей (своей) красе, 
герой, доброжелатель, красавец, подвиг, хорошенький; caring, cordial, 
friendly, knight. В принципе, подобным образом можно использовать любое 
слово с сильными положительными коннотациями. Но если оно не упомя-
нуто в словарях эвфемизмов, на письме его лучше заключать в кавычки.  

Эвфемизмы с мелиоративной лексикой, имеющие отношение к алкоголю 
и пьянству, оказались немногочисленными в обоих словарях: весёлый, весё-
ленький; comfortable, convivial (при том что их очень много среди эвфемиз-
мов, которые не содержат положительно окрашенных слов).  
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То же самое можно сказать и о заменах, связанных с половой сферой: 
мужскими и женскими гениталиями (horn of plenty, love muscle; дары при-
роды, второе сердце мужчины), платным сексом (angel of the night, fun house; 
жрица любви, весёлый дом).  

В словаре Р. Холдера зафиксировано немало единиц, основанных на 
«чёрном юморе»: to enjoy her Majesty’s hospitality (отбывать срок в тюрьме), 
God’s waiting room (хоспис для престарелых), kissed by the maiden (казнён-
ный с помощью гильотины), old man’s friend (пневмония), resurrection man 
(человек, ворующий трупы из могил), to take leave of life (умереть), tender 
loving care (отказ от попыток спасти умирающего пациента, пассивная эвта-
назия). В некоторых выражениях присутствует явный сарказм, презритель-
ная насмешка над навязчивостью, гордыней, лицемерием: bleeding heart (де-
монстративно заботливый человек), do-gooder (тот, кто навязывает своё ми-
ровоззрение и образ жизни окружающим его людям), sympathetic ear («энер-
гетический вампир», подавляющий людей своим «состраданием»).  

Примеров мягкого бытового юмора – не связанного ни с сексом, ни со 
смертью, ни с тяжёлым физическим недугом – довольно много в обоих ба-
зовых источниках: божий дар (лысина), джентльмены удачи (авантюристы, 
проходимцы), душу в покаяние пустить (вызвать искусственную рвоту), 
кричать на белого друга (извергать рвотные массы в унитаз), на три весёлых 
буквы (об отказе в чём-то с использованием нецензурной или бранной лек-
сики), родителей за здравие поминать (икать), рыцари большой дороги (гра-
бители, разбойники), собачья радость (колбаса низкого качества), хоть свя-
тых выноси (о чём-либо безобразном, неприемлемом); corporate entertain-
ment (взяточничество), economical with the truth (лживый), happy hour (пе-
риод скидок на алкогольные напитки в барах), laughing academy (психиат-
рическая больница), poetic truth (ложь), throne (унитаз), to wear a smile (быть 
без одежды). 

В отличие от истинных и комических замен, манипулятивные эвфе-
мизмы не смягчают отрицательный эффект, а манипулируют сознанием но-
сителей языка, искажая представление о сущности обозначаемых явлений. 
«Чёрное» или «серое» намеренно преподносится как «белое» (см., например: 
[56–61]). Обычно в такой маскировке нуждаются неэффективные или мо-
рально неприемлемые действия правительства в области политики и эконо-
мики. Изначально эти слова и выражения используются представителями 
органов власти и государственных СМИ, а затем и целевой аудиторией – 
будущим электоратом. Также подобные замены создаются в рамках мас-
штабных рекламных проектов, коммуникационных кампаний, флешмобов. 
Разгаданный обществом манипулятивный эвфемизм начинает перерож-
даться в комический, наполняясь грустной иронией или сарказмом. В то же 
время данную единицу могут продолжать использовать для управления со-
знанием. По отношению к части населения это удаётся ещё достаточно 
долго. По-настоящему успешный манипулятивный эвфемизм становится 
абсолютно нейтральным, органично сочетающимся с любым стилем – даже 
научным и официально-деловым.  
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В словаре Р. Холдера зафиксировано в несколько раз больше подобных 
единиц, чем в труде Е.П. Сеничкиной. Основу данной группы составляет 
лексика, связанная с военной политикой государства: адекватный ответ 
(агрессия, военное политическое вмешательство), братская помощь (интер-
венция), миротворческая операция (локальная война), урегулирование (во-
енное вмешательство), defence (агрессия), defensive victory (действия, позво-
ляющие отсрочить поражение), force-protection (не санкционированные ко-
мандованием попытки солдат избежать боя с противником), fraternal assis-
tance (вторжение), fraternization (изнасилование военнослужащими граж-
данских лиц на оккупированной территории), friendly fire (огонь по своим, 
ошибочно принятым за силы противника), to liberate (захватывать), modern 
(ядерный), to pacify (захватывать), peace (подготовка к войне), positive (свя-
занный с военной агрессией), to protect (объединить насильно), to protect 
your interests (захватывать соседние государства и территории), protective 
reaction (сбрасывание бомб на вражескую территорию).  

Вторыми по численности являются экономические эвфемизмы: свобод-
ные цены (высокие), освобождение цен (повышение), упорядочивание цен 
(повышение), benevolence (суровый налог), confident pricing (повышение 
цены продукта без изменения его качественных характеристик), fairness at 
work (дополнительные штрафы и иные обременения, налагаемые государ-
ством на работодателей), for your convenience (не очень нужная, но активно 
навязываемая «специальная услуга»), a good voyage (использование воен-
ного корабля для коммерческих перевозок), premium (более дорогой [но, 
как правило, почти не превосходящий по качеству]), prestigious (дорогой), 
redistribution of wealth (штрафное налогообложение), right-sizing (массовое 
увольнение сотрудников), softness in the economy (экономический спад), 
stabilization (контролирование цен государством, использование инстру-
ментов командной экономики [отношение к которой в англоговорящих 
странах скорее отрицательное]), a year of progress (период экономического 
упадка).  

Также следует выделить лексику, относящуюся к социально-правовой 
сфере: золотой возраст (старость), по состоянию здоровья ([уйти на пен-
сию] в связи с серьёзными ошибками в работе); gender norming (установ-
ление разнящихся стандартов для мужчин и женщин (например, при орга-
низации тестирования)), golden years (старость), on health grounds ([уво-
лить, потерять работу] в связи с некомпетентностью), race-norming (предъ-
явление разных требований к представителям белой и негроидной рас при 
проведении экзаменов), reproductive freedom (право на аборт при отсут-
ствии медицинских показаний), rights at work (юридическое принуждение 
работодателей к дополнительным расходам и обязательствам), within-
group norming (занижение оценок представителям негроидной расы), 
women’s liberation (агрессивный феминизм).  

Ряд слов может использоваться в любом тематическом контексте: adjustment 
(извлечение пользы из ситуации, которое идёт во вред другой стороне), correct 
(соответствующий навязанной догме), energetic (насильственный), enlightenment 
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(обман), improvement (снижение качества), objective (пристрастный), reasonable 
(подчиняющийся принуждению или угрозе), supportive (навязчивый). 

Особняком стоят выражения, навязывающие искажённое или – в лучшем 
случае – упрощённое представление о детях с неизлечимыми заболеваниями 
и трудно корректируемыми отклонениями в развитии: аутизмом (дети ра-
дуги1/ rainbow children), буллёзным эпидермолизом (дети-бабочки / butterfly 
children), ДЦП (дети-ангелы / little angels), синдромом Вильямса (дети-
эльфы / elfin faces children), синдромом Дауна (солнечные дети / children of 
the sun, sun children) и т.д. Создание подобных эвфемизмов продиктовано 
благими намерениями – стремлением улучшить отношение социума к нети-
пичным мальчикам и девочкам, повысить уровень толерантности. Отдель-
ной целевой аудиторией являются родители таких детей. «Радужно-солнеч-
ные» метафоры призваны облегчить их боль, завуалировать суровую правду 
(что сближает эти манипулятивные эвфемизмы с истинными). Примеры 
взяты не из словарей, так как подобные единицы в них почти отсутствуют 
(исключение – God’s child, устаревшая номинация человека с тяжёлой фор-
мой умственной отсталости).  

Некоторые эвфемизмы, на наш взгляд, заслуживают отдельного внима-
ния. Удивляет столь успешная эмоциональная нейтрализация и – фактиче-
ски – терминологизация выражения friendly fire (огонь по своим, ошибочно 
принятым за силы противника). Услышанное или прочитанное впервые, оно, 
вероятно, вызовет ассоциации с сигнальными ракетами или сигнальным ко-
стром. Но поняв, о чём идёт речь, данную единицу можно принять за непоз-
волительно циничный комический эвфемизм (к сожалению, её буквальные 
переводы закрепились во множестве языков: дружественный огонь, fuego 
amigo (исп.), tir ami (фр.), Eigenbeschuss (нем.) и т.д.). Более удачным пред-
ставляется истинный эвфемизм, не содержащий мелиоративной лексики: 
blue on blue («синий по синему», свои [попавшие] в своих).  

Другой манипулятивной замене – freedom fighters – мстит сам язык. Дан-
ное словосочетание предлагает воспринимать террористов как «борцов за 
свободу», однако в него можно вложить и другой, прямо противоположный 
смысл: «борцы со свободой», «борцы против свободы» (по аналогии с fire-
fighters, disease fighters, pollution fighters и т.д.). При таком толковании это 
будет не одиозный эвфемизм, а достойный существования перифраз. 

Конструкция medical correctness кажется нам «эталоном» лексической 
манипуляции. Этими словами обозначается не точность медицинских диа-
гнозов и адекватность планов лечения, а политическая корректность в обла-
сти медицины (отказ от использования табуированных номинантов заболе-
ваний и других состояний [13. P. 241]). Получается, гражданам рекомендо-
вано судить об уровне национального здравоохранения прежде всего по сла-

                                         
1 Эвфемизм дети радуги может также использоваться для обозначения детей, родив-

шихся у женщины, которая перенесла выкидыш, замершую беременность или потерю 
ребёнка. 
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дости «лексических пилюль». Можно ожидать, что в данной сфере истин-
ные эвфемизмы будут со временем вытеснены манипулятивными едини-
цами.  

Вернёмся к военной тематике. В словаре Е.П. Сеничкиной представлено 
понятие дружеская помощь братскому афганскому народу, рассматривае-
мое автором как непрямое наименование «агрессии Советского Союза в от-
ношении к Афганистану, оккупации территории Афганистана» [24. С. 118]. 
Данный взгляд на вооружённый конфликт 1979–1989 гг. отражён во многих 
научных и публицистических текстах – в основном зарубежных (см., напри-
мер: [62, 63]). При подобной трактовке эвфемизм, содержащий словосоче-
тание дружеская помощь, явно претендует на статус манипулятивного, дез-
информирующего. Однако в отечественной литературе преобладает иная 
позиция, согласно которой ввод советских войск на чужую территорию 
представлял собой именно помощь, выполнение просьбы руководства Аф-
ганистана о вмешательстве в гражданскую войну (см., например: [64, 65]). 
В таком контексте рассматриваемый эвфемизм следует считать истинным. 
Он не искажает представление о денотате, а лишь смягчает его оценку, 
умалчивая о радикальном характере оказанной поддержки. Вероятно, слово 
дружеская придаёт конструкции лёгкий манипулятивный оттенок: вопрос о 
возможности настоящей дружбы между государствами и их лидерами явля-
ется, мягко говоря, дискуссионным. С нашей точки зрения, Е.П. Сенички-
ной следовало использовать в определении нейтральную лексику, уместную 
при любой позиции: активность, пребывание, присутствие, участие и т.п. 
Это позволило бы избежать политической тенденциозности, весьма нежела-
тельной в подобных трудах. 

Количество эвфемизмов с положительно окрашенной лексикой, относя-
щихся к различным функциональным группам и тематическим категориям, 
отражено в таблице. Каждый эвфемизм отнесён к какой-либо одной группе 
и категории. Например, обозначения аморальных действий, напрямую свя-
занных с нарушением закона, включены в категорию «Незаконная деятель-
ность», но не включены в категорию «Нравственные пороки». Обозначения 
лиц, занимающихся проституцией или проявляющих сексуальную распу-
щенность, отнесены к категории «Половая сфера», но не к категориям 
«Нравственные пороки» и «Незаконная деятельность». 

 
Функциональные группы и основные тематические категории эвфемизмов, 

содержащих мелиоративную (положительно окрашенную) лексику 
 

Группы и категории 
эвфемизмов 

«Словарь эвфемизмов 
русского языка» 
(Е.П. Сеничкина) 

«How Not to Say What You 
Mean: A Dictionary of Euphe-

misms» (R.W. Holder) 
Истинные эвфемизмы 206 237 
Смерть 34 34 
Половая сфера 23 103 
Низкий интеллект  
и безумие 21 3 
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Группы и категории 
эвфемизмов 

«Словарь эвфемизмов 
русского языка» 
(Е.П. Сеничкина) 

«How Not to Say What You 
Mean: A Dictionary of Euphe-

misms» (R.W. Holder) 
Нежелательность,  
одиозность, низкое  
качество чего-либо 

18 5 

Нравственные пороки 10 12 
Незаконная деятель-
ность и пенитенциарная 
система 

8 12 

Старость и болезни 7 7 
Другое 85 61 
Комические  
эвфемизмы 36 48 

Половая сфера 6 10 
Нравственные пороки 5 9 
Незаконная деятель-
ность и пенитенциарная 
система 

3 7 

Низкий интеллект  
и безумие 3 3 

Алкоголь и пьянство 3 6 
Мочеиспускание  
и дефекация 2 2 

Другое 14 11 
Манипулятивные  
эвфемизмы 18 98 

Общая тематика 2 23 
Военное дело 5 16 
Экономика и финансы 3 12 
Социально-правовая 
сфера 2 8 

Другое 6 39 
 

Заключение 
 

Авторами статьи предложена функциональная классификация русско- и 
англоязычных эвфемизмов, содержащих мелиоративную (положительно 
окрашенную) лексику. В ходе исследования, проведённого на базе словарей 
Е.П. Сеничкиной и Р. Холдера, мы пришли к следующим выводам. 

Все рассмотренные нами замены можно разделить на три функциональ-
ные группы: истинные, комические и манипулятивные. В рамках данных 
групп выделены тематические категории.  

Для истинных эвфемизмов характерно полное или почти полное отсут-
ствие эмоциональной окраски (что согласуется с определением термина «эв-
фемизм», представленным в важнейшем академическом труде – «Лингви-
стическом энциклопедическом словаре» под редакцией В.Н. Ярцевой). Их 
основной функцией выступает смягчение оценки коммуникативно риско-
ванного денотата. Эти единицы близки к стилистической нейтральности, 
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поскольку могут использоваться во всех стилях речи, кроме официально-
делового. Самыми многочисленными являются выражения, связанные с те-
мой смерти: расставаться с жизнью / to depart this life, отправляться в луч-
ший из миров / to take refuge in a better world, Бог прибрал / gathered to God 
и т.д. В англоязычном источнике зафиксировано в несколько раз больше эв-
фемизмов, имеющих отношение к половой сфере, что, возможно, отражает 
специфику западного менталитета. 

Основой комических эвфемизмов чаще всего выступают юмор и ирония, 
реже – сарказм. Главная функция – «обыгрывание» предметного значения для 
менее формального, более непринуждённого общения. Данной лексике при-
сущи эмоциональность и разговорная окраска. В словаре Е.П. Сеничкиной 
чаще встречаются эвфемизмы, в которых иронический эффект реализуется са-
мым простым путём – через использование лексем в противоположном значе-
нии (герой = трус, доброжелатель = злопыхатель). В англоязычном источнике 
представлено больше эвфемизмов, основанных на чёрном юморе (to enjoy Her 
Majesty’s hospitality = отбывать срок в тюрьме, old man’s friend = пневмония).  

Манипулятивные эвфемизмы искажают представление о сущности 
обозначаемых явлений, выполняя таким образом дезинформирующую 
функцию. В подобных единицах могут быть заинтересованы органы власти 
и аффилированные с ними СМИ, организаторы рекламных и коммуникаци-
онных кампаний, а также определённые социальные слои и общественные 
структуры. Не рассекреченное людьми манипулятивное слово или выраже-
ние начинает сочетаться со всеми стилями речи, включая официально-дело-
вой (в целом закрытый даже для истинных эвфемизмов). Словарь Р. Холдера 
содержит в несколько раз больше замен данного типа, чем словарь Е.П. Се-
ничкиной. Вероятно, это связано с бóльшим распространением в англоязыч-
ных странах идей политкорректности, нацеленной, по мнению большинства 
исследователей, именно на манипуляцию, навязывание людям определённых 
мыслей и действий. В обоих источниках преобладают эвфемизмы, связанные 
с военной деятельностью: адекватный ответ, миротворческая операция; de-
fensive victory (действия, позволяющие отсрочить поражение), to liberate (за-
хватывать), peace (подготовка к войне). Также были выделены группы еди-
ниц, относящиеся к экономической и социально-правовой сферам. 

В дальнейшем планируется оценить применимость данной классифика-
ции к эвфемизмам, не содержащим положительно окрашенной лексики. 
Они составляют основную часть слов и выражений, представленных в тру-
дах Е.П. Сеничкиной и Р. Холдера. Поэтому логично предположить, что нам 
придётся расширить список функциональных групп или выделить новые те-
матические категории внутри каждой из них. 
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